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What does it mean to read the gospels 'before the book'? For centuries,
the way people have talked about the gospels has been shaped by
ideas that have more to do with the printing press and modern notions
of the author than they do with ancient writing and reading practices.
'‘Gospels Before the Book' challenges several subtle yet problematic
assumptions about authors, books, and publication at work in early
Christian studies.
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ch. 1. Introduction -- ch. 2. Designing for the international public as a
user group -- ch. 3. Monolingual human-computer interaction systems
for international users -- ch. 3. Multilingual variations of monolingual
dialog systems -- ch. 5. Implied information and connotative features
in human computer interaction systems with machine translation -- ch.
6. Conclusions and further research.

The increasing use of Human Computer Interaction Systems (HCI
Systems) globally, as well as multinational research and development
(R&D) HCI projects in industry and in online services is related to the
creation and development of multilingual applications, including
interaction with multilingual online texts and multilingual Dialog
Systems. In the present approach, the human factor in multilingual
Human-Computer Interaction Systems for the International Public and
the related Linguistic and Cultural Aspects are examined in respect to
the processing of implied information and connotative features in
written and spoken texts. The proposed general framework for the
processing of implied information and connotative features is
characterised by the reinforced role of the Pragmatic Level. This
pragmatic framework concerns a finite set of re-usable, transferable



and language independent general specifications determined and
defined for information management, dialog structure and prosodic
modelling in the linguistic processing modules of Human Computer
Interaction (HCI) Systems for International Users.



